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Y CJABICTUMHOMy
AIIBKA ITOE3Is
CﬂozngllzyPCI MMKOJIX HEBPJIOIQ

SLOVAK POETRY IN SLAVIC DISCOURSE

OF MYKOLA NEVRLY

Ternnga JIx
dinonoriuHui Gakynbrer Vigrg TE}

HaLlOHAJILHOrO yHiBepCHTery

Busnaunuit eBponelchkui cnaBicT Mukona Hes
THX PIAKICHMX ocobucrtocreit, skux Bor 0611apy3
TaMu. ONHIEIO 3 HUX € 1 HEBCUTHMA IPALEOBUTICTSE, PO 110 CBinuary
COTHI HOro €BPUCTHYHHMX JOCIIi/DKEHD. Ol.ll.HlOlO‘lPl KOJMCE nepexay,
IBana ManmHCBKOro, TBOPSYH MOHOrpadio npo CIOBALBKY 1oe3)
B IMCKYPCl YKPalHChbKO-CIIOBAIbKHX TITCPATYPHUX B3aeMuy, MM Becy
Yac HATPAIUSUIH Ha 3aMiTKH, CTaTTi, penensii Mm(oqn Apocnasosyy,
IO OynH po3nopoIeHi Ha CTOpiHKaxX raser, KYPHANIB, Yacomucis (.
BaYYMHH, YKpaiHM Ta JaNeko 3a ix Mexamu. T ' i

aB Oaratpmg 4E€CHo-

CNIPUYHHHBCA 10 BUAHHA OPOOKY Bij0
He cexper, mo CINEKTP 3aliKaBlIEeHb
KHM. 3ynMHMMOCS TyT Nume Ha OJHIN

MOTO JliTepaTopa.
Mukonu Hesproro ¢ LIKpO-

penemis Kupuno-Medopiiscekoro

1 . ‘" . ’ bKa
IOBAKIB", “CroB’ AHCEKE MUTAHHS KOMMOE | cboronui”, “Cios AHCY
NoNiTHKa 112

. . o qﬂﬂl”a
o PCBKOro opna i BimoMux TaHKiB y ‘—lexo-C‘JIOBaq e
Slovanstvo a dne3ok”, “Pramene slovanského romantizmu’”, “Rodna

180
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Slvy dcéry”...), TaK 13 BYXX1OI0, HaB’53aHOI0 Ha nepconamii (“Jlionosit
[LITyp manem‘nﬂﬂ‘i”,.“m‘ryp 1 Ykpaiua”, “JL.I. Hladapuk i Vkpaina”,
«I'pesgocnas 1 ITyIIKIH” Ta iH.), Ta HU3KY peuensii (“Samo Chalupka
v ukrajin¢ine”, “Jan Botto v ukrajin¢ine” Ta in.). I 3aBXAH NHIIbHE,

MPUCKITLUIHBE OKO MUTLSA QIKCYBAO IIOCH TaKe, HOro He Gaummn (qm
He XOTiIM 0a4YUTH — B CHIIY PI3HHX 00CTaBMH) iHmI. V cBOiX oumiHkax
i cymxeHHaX M. HeBpuiui € BiaBepTHM i Ge3koMmpoMicHmM.

Tak, y crarri “IL.U. Illadapuk i Yxpaina” M. Heppnwui cripaBe]i-
JIMBO TBEPAMTH, 10 “llladapux BIIEpILE B €BpOIIi CTaB Ha 3aXHCT ca-
MOCTIHHOI YKPalHCbKO1 MOBH (...). Moro 3acmyroro mosinanace €spo-
na npo etHorpadiuni rpanuui Yipaiuu (...)”, mo came ILH. [lada-
PHK BHCOKO OLIIHMB YKDPaiHCBKY JIITEpaTypy y “CJ10B’ SHCBKOMY Hapo-
no3HaBcTBl”. 3raaye M. Hespmmii 1 T. llleBueHka, SKMii BHCJIOBHB
[L.U. llladapukoBi NOASAKY ILE 33 >KUTTS 3HAHHMH MOCTHYHHMHU paa-
kaMu “CnaBa 1001, llladapuky, BoBikH 1 BikH!..”, Ta BBaxa€ CUMBOJTi-
9HHM, IO JBa BEJETHI CYCIAHIX HapoaiB — cioBak [lladapuk i ykpai-
Heup IlleB4eHKO — MOMEpIM B ONHOMY ¥ TOMY poLli. A MH BBaXKaeMo
HEe MEHII CHMBOJIIYHHM 1 T€, IO 3rajiaHa po3Bigka M. Hesporo i HuHi
NPOJIOBXYE TOPYBATH LUIAX YKpaiHCTBY B €Bpomni, no3ask 6yna omny6-
NiKoBaHa He Oynb-ze, a B ITapuxi, B raseri “Ykpainceke cinoBo” (He-
Bpaui 2009: 538-539).

He onny cratrio npuceatus M. Hespinii i LlITypiBchbKiit reHepaui.
I3 cygacHuX Hammx JOCTiHMKIB BiH Y4M He HAHGINBII JOKIANHO npo-
aHani3yBaB AisUTbHICTB 3acmiByBaua renepauii Jiionosita LllTypa Ha HuBi
CIIOBALIBKO-YKPaTHCHKHMX iCTOPHKO-KY/IETYPHHX B3a€MHH. Po3iory cryziro
“Wtyp i Vkpaina” M. HeBpiuii po3nourHae 3i 3ragkd npo mpawo
A. Ywxercokoro “IlITyposa ¢inocodis xurra” (bpatucnasa, 1941) Ta
BHCIIOBIIOE jkaNlb, WIO Yepe3 HECNPHATIMBI YMOBH €MirPaHTCHKOIO
nobyTy YKPailHCBbKOMY BYEHOMY TaK i HE BAAJIOCH peali3yBaTH IUPHIA
3aYM — HanmucaTH 00’eMHy npamo “IlTyp i Ykpaina”. Tomy po3Bika
M. HﬁBPnoro € CBOEPIAHOKO crpoboro 3aikcHuTH Mpiro J[. UnxkeBCh-

"OT0 H rMKGOKO aHATITHYHO Ta 06’ €KTHBHO KPUTHYHO OCMHCIIMTH YHH
m‘}{mTYPa B KOHTEKCTI CJIOBalIbKO-YKPaiHCHKHX B3a€MMH. OnpaiiroBas-
npnglgg TOro4acHux mxeper 1 MaTepialiB, OpaTHciaBCbKHH AOCIIIHHK

AO BHCHOBKY, mo BigoMocTi JI. llITypa npo YkpaiHy Ta il
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Temana JIIXTEH

KyasTypy Oynu B HUIOMY Ha piBHI TOrOYaCHMUX 3HAHE PO Hej .
€sponi XIX cT. i Ml XapaKTep nobu CIIOB’ IHCHKOTO Biﬂpomz BCijj
“B sikifich Mipi CJIOBallbKHH JILAEP 3HaB 1 1Mpo 3anopixoks i Ko3aennx.
Iermanceky Yipainy XVI-XVII cToniTe, 3raayoun y cpojx npllbko-
Baiiny Bumuseseubskoro, Mopo3eHka, XMENbHHIBKOrO i Maseny sy
pioTH3M SKONO BiH BHCOKO OLiHIOBaB. Pi3Hi Binomocti mpo yl(,p :?T.
BiH, oqeaufng, Jepnas Ee JIMILIEHD 3 yxpa’incsxn.x oyMm (...), ane ;;y
Ma€Thes — # 3 “ZIOMalHIX™ JDKepel], HacaMIiepe 3 BIIOMOro oo

ro moaenHuka Jlaniena Kpmana “Itinerarium” (1708-1709), Y 51Ko
rerbMaH IBaH Masena BHCTYNa€ SK “KO3alUbKUH TeHil”, — mume Mh:z
kona Hespimii. — He 6yna ioro BuHa, 110 BIH HE MIT JOBifaTHCE Tpa-
By npo TaemHe cioB’sHOQUIECEKe Kupuno-Medoniisceke Oparcrro
10 3Ha4yHO 36aratuio 6 Moro 3HaHHA NMpo Ykpainy (...). Te, mo mm;
CTaB 61 Tomi Ha Oowl YKpaiHH, CYMHIBAaTHCA He Tpeda: croBampii
mijep OyB JIFOAMHOKO YECHOKO, JONMUTIMBOKO 1 KPUTUYHOK” (HeBpmij
2005: 41).

[IpuHarigHO 3ayBa)XHMMO, 10, HA BIJIMIHY BiJl JOPOOKY pOMaHTHKIB
A. CnankoBu4a, 5. Borra, SI. Kpans ta C. Xanynku, okpemMe KHIKKo-
Be BUIaHHA noe3ii Jlioposita IlITypa B yKpaiHCBKHUX MEpPEKIajax Tak
i He y3pino cBiT. TBop4a aganranisa “/lyMOK BE4ipHIX~ 3aKapraTchKo-
ro 6ymaurens O. ITaBnoBuya y noemi “CraB 611HOrO CEJIsIHHKA”, mepe-
cniB noesii “BiBuapeBa micHsa”, BukoHaHuH [laBiom I'paboBChKHM
(“Y ropax”), iHTepnperalis ypuBky 3 Bipma ‘“HeBos’, yMIlIEHOM
B cTyaii B. Jlomanunpkoro “Cnopaku. IIpo iX KHUTTS Ta Hal{OHAIBHE
pigpokenns” (1908), a TakoX Kijgbka nepeKIajaiB aBTOPCTB
M. Puiscbkoro (“PoscraBanns”), B.Tena (“Iymu Beuiphi’, “Cpe¥
HeBchKOMy”) Ta M. Haruu6izu (“Ha BepxoBuHax”) — 1ie JHue Kpamit
B MOpi 3 noeTnuHoi ciamuny J1. 1Typa, sk JaBHO 4eKae Ha BAYMIK
BOI'0 YKpalHCBKOro AOCHIAHMKA Ta Nepexiaaaya. .
Came M. HeBpiuit oquuM 3 nepiumx Bifpearypas Ha MOABY yKp&

HCHhKHMX MNEPEeKJa/iB IHIHUX ABOX BH3HAYHHX CIOBAlBKHX POMa“T"m:
—.CaMa Xanynku Ta SIna Borra. Unerses npo KHWDKKOBI r1€=l3“~"‘”3"1;;lHM
mAa nepa npsmiBus Isana ManMHCBKOro, fAKOro 3 M. Hesp MO,
NnoB’A3yBana Garatopiuna npyx06a, cigueHHsa INpo MO 3HAXOA
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Croamppra noesin y eragicreaiomy oucypei Minaom: Hegproeo

M o y memauBHx cnoraaax “IIpo apyra He3zabyTHsoro” (He-
ppITHA 2009: 629-642).

[1[0A10 nepeki1aniB SHa BoTTa, sKi BUMLLLIM Y CBIT nig Ha3Borwo ““Jlo-
cpiTHI gatpu’, M. Heapnyii, 30KpeMa, KOHCTATYE: “Priaca nad "ukra-
jinskym” Bottom, v ktorej — prihliadnic na poetiku obidvoch susedia-

i aj uskalia, trvala takmer desat’ rokov. Vysledkom

cich literatur = bolLA
insky preklad takmer celej po€zie Jana Bottu” (Nevrly

je l(\’alltl'l)7 ukraj %
1014: 459)- M. HeBpnuii TaKOX HaroJolye Ha BCTYMHi# cTarTi IBaHa
MauHHCBKOIO; KOMIIap.aTHBlCTHqu.H 3a CBOEIO CYTTIO, y fAKIH mepe-
iafad Ha GaraToMy JiTE€paTypHO-ICTOPHYHOMY maTtepiaji MOpiBHIOE
ocTyn ¢JI0BalbKOI Ta yxpa'incsxo’f n.iTepaTyp, 30KpeMa # 3aKapnaro-
),Kpai'ncx,xoi niTepaTypH Bl Hai’manmmr.ix qaciB. 10 chboroneHHs. Bue-
st MACYMOBYE, 110 KHMDKKA IEpEKIIadIB €, KpIM iHIIoro, e i 6e3-

3HaHHA iCTOpii Ta KyJbTypH IBOX HapOAIB:

qigHMAM JDKEpEIoOM Il
«y nej autor povedal vsetko podstatné Ukrajincom o Slovakoch, ale

tak isto aj Slovakom O Ukrajincoch” (Nevrly 2014: 459).

He MeHII IIHPO npusiTaB M. Heppnuii 1 HACTYNHE KHHXKKOBE BH-
NIaHHA nepexnanis L. Marmuscbkoro “IIpoBeCHH COHSAYHHUH HECIIOKIH
= impnpemuixo nmoeruyHoi crnaamuHad Cama XayTKH. JIoCAHUK
CpaBeUIMBO TBEPAHTD, ILO puGip aBTOpa IS NMEpEKyaay yKpaiHCh-
KOI0 HEe OyB BHITaJIKOBHM. Camo Xaiynka IiKaBuBCs YKpaiHO0, YKpa-

- cLKOIO icTopi€lo. B Horo A0poOKy € HH3Ka TBOpPIB Ha YKpPalHCBKY

rematuky ("Kosak”, “Typ4HH [Tonivauun”, “Crapuii B’s3€HB", HE3a-

pepmena moema “Ko3akH Ha Musgsi”’ Ta 1H.). ToX nepexknanH
I Mammuchkoro — BuaB BasyHocti C. Xanynkosi 3a #oro Jio00B 10
3HE/I0NEHOr0 YKpaiHChKOro HapoAy Ta Horo Garatoi KyJbTypHOI crna-
mumry (Hespymii 2014: 458).

3 ocobMBOK MmaHOGOo0 Ta miereroM craBuThesa M. Hespiud 10
BH3HAYHOrO CIOBALbKOro rnoera I'Be3gociasa. YBary BY€HOro IpHBE-
PHYH “Kpu{;aai COHeTH” MHUTILA, @ HaATO 28-i COHET, AKHH AOCIIAHH-
Z‘i: iJl11:{0;::)‘10011 ['Be3nocnasa YMOBHO O3HA4HIIH "MyLIKIHCBKUM . ABT(?E)
Woa'mmze B MONEMIKYy 3 POCIHCHKHM noeroM. 3 MO3MLIA
SR Sapy B::bxoro naTpioTa BIACTOIOE NPaBo KOXHOTrO CJIOB  SiH-
e nom?;?ﬁ ::amcx Bmwo,vséaraqyloqu piany KyneTypy. He

C KpUTHKA 1€ COHET OMHHaJIa, HaroJIoWyrouu
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Temana JIXTEHA

a BEJIMKOMY sruBoBi IIyIIKIHA HA PO3BUTOK TRopyq
C-

B OCHOBHOMY H .
ux MOETiB, Cepell AKHMX 3TajyBaBcs i [ O
" MpCar

Ti OKpeMHX CIOBALbK

['B€310CAB. = o .
prauiii craTTi “I'Be3nocnas 1 Iymkin” M
. e-

HaromicTh B aHaIIT
- “ITymuKiH 6yB npeACTaBHUKOM BHIUHMX BEPCTB CyCTTimg,
rBa, obepTaBcs y UapChKuX canoHax, OyB CHHOM BEJIMKOrO imnep, .

KOro Hapoay-. [BezmociaB — HAMpoTHBAry oMy — OyB CeMAHCh iy,
CHHOM, NpeACTaBHHKOM MaJIOro MOHEBOJIEHOro Hapoxy. Te, wmio Goy;

g . — b ] ~ 4 -
o I'Be3gocnaBy, HE 6onio [Mymkiny” (HeBpiuu 2009: 93). Came ToMy

nepexonanuit M. Heppmmii, [TymkiH i I'Be3noCIaB MaTH Pi3KO Mporie.
“KaBKa3zbKkoMy MOJIOHEHOMY" [lyuikin 3ge.

sKH1 morJisad Ha piiiHH. Y
- 13 w0 . :
muaye 3arapOHULBKY BIHHY, KOJIH Ha “veronyrommi KaBkas” migugg.

cs Lapchkuil “open NBYXTJIaBbIi’, TOAl K I'BE3NOCHAB Taki Biitny

3aCy/Ky€, BiH INOKOBaHHH IX HUILMIBHUMH HaCIIIKaMH, BBaXae, o

BOHM MPU3BOJAATH 0 ITOBHOT'O 3IMYaBiHHSA, 3BUPOIAHIHHS JIIOMHHY.

V komrekcti ITymKiHCEKO-I'BE3NOCIABIBCHKOI noneMiku M. Hegp-
nuii 3ragye # 6GIMCKydoro yKpaiHCHKOro NEpeKlajata “KpuBaBux
conerip”’ JImutpa [laBiuuka, SKUH YK€ CITyLIHO criocTepir, mo ['Bes-
JIOCJIAB UM HE TepIIHii i3 CIoBaKiB 30arHyB, O CJIOB’ STHCBKa 1/1€5 po3-
CHIIAEThCA B MPax, K TUIBKH N0 HEl JOTOPKAETHCA BEJINKOAEP)KaBHHH
pociiicekuii mosini3M. Ha T HUHILIHIX Tpari9HUX IMOMIIH, YaXJIHBHX
BUNpoOyBaHb, fKI IEPEKHUBAIOTH yKpalHCBKMH HapoZ, yKpalHChbKa
nanis, cryais M. Hesprnoro “I'sezgocnas i ITymkin™ HaOyBa€ BHHAT-
KOBOi aKTYaJBHOCTi i FOCTPOTH, € TIPKUM TOJHHOBHM IPOPOLTBOM,
yciMa HaMH 6e3BiANOBIAAIBHO 3ITHOPOBAHUM.

He o6iiimoB yBaroo M. HeBpiui 1 cy4acHy CJIOBaUBKY 10e3110.
CnocTepexIMBoro JAOCTiHUKA, 30KpeMa, 3alliKaBHJIa TBOpP4YICTb BH®
3HayHOro noera Minana Pydyca. ¥V crarri “Bignas 3eMJIi.... BYCHHH
3yMUHACTBCA HA 3BOPYILIMBOMY Bipui “"Beuip Ha JTrom6’ epi’”, AKui Ha
CBOTO/IHI Ma€ KiJIbKa BapiaHTIB YKpalHCBKHX MEpPeKJIaziB (I1. YCeHKO,
I. Ceimimmynuid, JI. MonsHap...). ABTOpiB nepexyiaay, 04€BHAHO; MpH-
Babuia 00/1104a NOBOEHHA TeMa, BUCBITJIEHA Kpi3b MPHU3MY ¢in000¢‘
CHKO-MOJIEPHOTO CIIPHIHATTS CIOBAIBKOrO MHUTLA, LIO il cam Xomid”
KOM TEPEXHUB BOCHHE JIMXONITTS, THBOM BIDKHB, TOJi K Ha MOTHII MO/
JIECEHBKOrO KHsHWHA IBana Balkina, mo crnoyus y piAHIH nyb)’comﬁ
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Croaaywia noe3ia y eaasicnudHomy ouckypei Miacom Hegpnozo

\uti, TUTBKH >kMyT 6€31IMEHHOI NOXKOBKIIOI TPaBH MPOOHBAETHCS KPish
seml,

. [UIATY SK IOCh HEIOMORJICHE H HE/l0CTIBaHe.
[grepec A0 piei moesii (uu, sk nume M. Hepauii, HeBennykoi mo-

iIHMK TOACHIOE THM, o “Bedip Ha [lroM6’epi” iHTHMHO

o) K00 ol cepio: “Lle TUXHi, MOASHICTIO HAMOBHEHHUH
5nu3mcnii yKpaiHCHKOMY | puo: “Ile ° , OIS a

xpi€M XKepTBaM Jlpyroi CBITOBOI BIHHH. 3raikoro npo IMoJEerjaoro 3a
pe

CropaduuHH Bosika 3 Ku€Ba BUCIIOBICHO B HEOMY rpizHe MeMe-

BOJIIO . . M
yamMM Cyd4acHHKaM I JaJbIIUM TMOKOMIHHAM (...). MeMeHTO e
Oﬂzgﬁ,m{BO TpHBO)KHO 6pHHHTb Yy Hall )KOpCTOKHﬁ, MEPKaAHTHJII3MOM

yacHUeHHH i BilfHAaMH CKaTIYE€HHUH BIK () CwmepTio IBana 3 Kuesa
Minan Pydye yBIYHHB CJIOBAIIbKO-YKPATHCBKY ngyxcGy, sKa TEMHUMH
CHJAMH HAILOl [IaeHol ,uof?n noBoi 3aMmymoerees” (Hespiui 2004: 7).
Omke, CI0BalbKa MOE3is Ta YHH CJIOBALBKHX MOETIB 3aBXK/IH Oynu
g 1oJ1i 30py BH3HAYHOTO €BPOMNEHCHKOrO C/IaBICTa Muxonu Hespioro,
mo 3acBiMUYIOTh JAECATKH cTymﬁ, NPHUCBAYCHUX M. H_Iacpqpnxo.m,
J1. llITypoBi Ta HOrO resepariii, I“l.ze3,uocna1iom, M. Pydycosi Ta in-
v, JIopoGOK CNIOBALIbKUX MHTIIB YUYCHHH PO3IUIAA€ B KOHTEKCTI
c/I0BAIPKO-YKPATHCHKHX B3a€MHH, aKIEHTYE Ha YKPAIHCBKHX MeEpe-
orazax CIOBaLbKOi Moe3ii Ta CIIOJIBAETHCS Ha MpPHUXiJ HOBOr'O IOKO-

JiHHS BAYMJIHMBHX JOCIIiIHUKIB Ta nepekJiagayis.
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Temana JIIXTEH

’?’he ama':yle traces the Slovak poetry in Slavic discourse of .

i . It is focused on his work W

scholar Mykola Nevrly .It is f . orks deve,
lSl;f)?arl{—- Ukrainian literary relations, in p.aftlcular to the Slovak pz(eltto
in Ukrainian translations (first of all it’s works by Pay|, YOZ?f
Shafarik, Liudovit Shtur, Yan Botta, Sam Khalupka, Hyje, ool

Milan Rufus and others)

Key words: Mykola Nevrly, Slovak poetry, Slovak-Ukrainiap literary
relationship, literary translation
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